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KONWENCJA KONSULARNA MIĘDZY POLSK.\ RZECZ.,\POSPOUTĄ LUDOWĄ A PEDERACYJNĄ LUDOWĄ 
REPUBLIKĄ JUGOSlA WH 

po1pisana w Belgradz ie dnia 1'1 listopada 1958 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 17 listopada 1958 r. podpisana została w Belgradzie Konwe ncj a Kon su!arna między Polską R-I:ecząpospolitą 
Ludową d Federacyjną Ludową Repu bliką Jugosławii o na~tępuj ącym brzmteniu doslownym: 

KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską Rzecząpo'\polHą tudową 

a Federacyjną Ludową Republiką Jugosławii 

Folska Rzeczpospoli ta Ludowa i Federacyjna Ludowa Re· 
publika Jugosławii . w dążeniu do u~egulowan i a w duchu 
przyjaźni i współpracy w zajemnych stosun ków konsularny ch 
postanowiły zawrzeć Konwencj~ Konsularną. 

W tym celu Rada Państwa Polskie j Rzeczypospoli~ej Lu­
dowej i Prezydent F ederacyjnej l.udowej R(!rlUbliki . Jugosła· 
wii wyznaczyli swych Pełnomocników, amianowicle: 

Rada Państwa Polskiej . Rzeczypospolitej Ludowej 

Henryka GROCHULSKIEGO, Am lH,:,aclo ra Nadzwy­
czaj nego i Pełnomocnego Pol skiej Rzeczypospo­
litej Ludowej w Federacyjnej Ludowej Republi­
ce Jugosławii, 

Prezydent federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii 

Dr Milana llARTOŚA, Ambasadora r:ooeracyjnej Lu­
dowej Republiki J ugasła wH w Sekretariac ie Pań­
stwa do Spraw Zagran icznych. 

Po wymianie swych p ełnomocnictw, uzu"lnych za dobre 
i sporządzone w . należytej form ie, FelnomocniCy zgodz ili się 

na następujące postanowienia: 

KONZULARNA KONVENCIJA 

izmedju Narodne Republike Poljske 
Federativne Narodne Republike Jugoslavije 

Narodna . Repub lika Polj ska i Fooc r3tivna Narodna Re­
publika Jugos lavija u żeljida u duhu prijateljstva i uzajamne 
saradnje reguliśu konzularne odnose, oc!lctćile su da zakljuće 
Konzularnu konveńc iju. . 

U tom cilju DfŻavni Silve t Narodne Republike Polj~ke 

i Prelsednik Federativne Narodne Republ ike Jugos!.lvije na­
imenovali su svoje Punomoćnike i to: 

Driavni savet Narodne Repu blike Poljske 

Henriha GROHULSKOG, izvanrednog opLlnomoće-

nog ambasadora Narodne RepubEke Poljske 
u Federativno j Narodnoj Republici Jugoslaviji, a 

Pretsoon.ik Federativne Narodne Republike Jugoslavij e 

Dr Mi'lana BARTOŚA, ambasa do ra Federativr.e N .l­
rodne Republike Jugoslavije pri Drźavnom sekre­
tarijatu za inoslrane poslove. 

Poślo su Punomoćnici i7.menjali svoja pllnomoćja i Msli 
da su ona li dobroj i ispravnoj formi saglasiii su se na sle­
deće: 
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. CZĘSC: I 

Definicje 

. Artykuł 

W rozumieniu niniejszej Konwen cji : 

' l} określenie "konsul" O'l.Oćl CZ a k ierownika urzr;.{]u kon­
Idlarnego, klóryotrzy ma! od pćllistwa przyjm"ljącego exe­
quattir lub tytncza~owe zezwoler.ie na dz ia lilnie w charakte­
rze konsula generulnego , konsula lub wicekonsula , 

2) określenie "ogent konsularny" oznacza każdą osobę, 
która za zg0dą pdóstwa przyj mującego zo';tala mianowana 
w tym charukterze przez wlaściwego konsul,}, 

3) określenie "pracownik k onsuIatu" O7.l1Elcza każdą 050 -

bę, z wyjątkiem konsula , Blrudniollą w konsJlacie, be'z 
względu na jej obywatelstwo, chyba że n iniejsza Konwencj a 
f, tanovri inacze j; 

4) określ enie "konsulat " oznacza kon sulaty generalne, 
konsulaty i wicekonsula!y, 

5) okreśicnie "archiwa konsula lu" obejmuje urzędową 

koresponclencję , do kume nty i akta oraz ruchomośc 'i biurowe 
p rwznaczone do ich przecilOwywania - nilleżąc~ do k:,on~il­
latów i agenlów konsuL:nI)ych; 

6) określEn ie "statek pail stwa wysyłającego" lub "sta{ ek 
pc.ń slwa przyj mającc' 90" oznacza każdy slatek up r.aw niony 
do podnoszenia bandery daneg:J paJistwd, 

7) określenie "o.bywillel p aóstwa" ozna~za ró wn ież oso­
by pra.wne uwa:~a;1C za tak ie przez prawo lej Umawiającej się 
St ror:y, na ter y lorium której zostały utworzone, 

CZĘSC: II 

T m';;·ze.ni e. konsulatów i ustanawianie IwnslIlów 

Artykuł 2 

Każda 'l Uma" .' iaji]cy~h się S'tron może tworzyć konsula ­
ty na terytorium dmgiej Umawiającej si ę Strony, PdiJstwO 
,przyjm:ljf\le zachowuje prawo sprzeciwieni.a 6ie; utworzeniu 
kón~u latu w k azdej miej scowości z wyjątkiem takiej, w kló-

. Tf'j i~tnieJejuż konsulatpat'lstwci. trzeciego, . 

Artykuł 3 

1. Listy komi<;yjne z'.1wierające okresIenie okn~l}u k on­
sularnego przedkłada się Ministerstwu Spraw' Zagraniczny ch 
paI'J.slwa przyjmującego. Konsu l zostanie prz.yj E:;ty i uzn ćlD y 

,:zgod nie z zasadami i zwyczajami obowiązują::ymi w paJ1stw ie 
przYjmuj.ącyIR, 

2, P'lń .>two przyjmuj"lcę mo:7.e udzielić konsulowi tym­
cza sowego zezwolenia na wykonywanie działalności urzędo­

wej do .czasu udzielenia mu exequa luL 

3, Organa państ.wa przyjmu jącego wla.ściwe dla okr~uu 
konsularnego, określonego w exeql!i\lur lu b tymcz~sowym 

zezw oleniu, podejmą niezwłocznie odpowiednie kroki. dla umo­
żliw ie n i a konsulowi wykcnywania dzialalno~ci ur?~dowej i ko ­
rzy slan ia z przy51ugujących mu praw, przywilejów i immu­
nitelów, 

Artyk~i 4 

1. Kon,su1 może mianować agentów konsularnych w swo­
im okręgu, przy czym slosuj e s ię 'odpowiedni6 postanowienia 
art. 2. AueJ1t konsularny może rDZpOCZi)Ć wykonywanie dzia­
blności urzqdov/ej dopiero po wyrażeniu na to zgody przez 
pall stwo przyjmujące. 

DEO I 

Definlcije 

C l an 

U smislu ove Konvencije: 

l) pod nazivom "konwi" podrazumeva 6e sef kOt);:'lllar­
n og pre t.stavn istva koji je od drZave' prij ema dob ia egzekva­
turu, ili privremenu do zvolu za ra d u svojstvu generalnog 
konzula, konzula, ili vice konzLlla, . 

2) pod n()zivom "konwIami ag ent" podra zumeva se 
svako lice koje je uz scglasnost dr:l:1ve prijema nC'.imenovai10 
u tom svojstvu o·cI strane nadld.nog k onzu la, 

3) pod nazivoll1 "slnzberllk k onzde.ta" podra'lumeva 5e 
osim konzula sva :w lice zaposleno u konz,ilalll, bez o1.l'lir'a 
na nj egovo drzavljanstvo, n koliko odIedbamd ave Konven­
'cije nije drui{<':ije regulisano; 

4) pod nazivom "konzulat", podrczumeva se' generalni 
konzlI la l, konzula l i vice konzu lat, 

5) pod nazivoll1 "ko!1Zu larna a rhiva" podrazumeva 5e ce·· 
Iokupna s!c: ź Jena prepislea, dokumanti', aleti konwIata i k im­
zularn ih agenata kao i sve kancelariske pokretno.sti namenje­
ne Zil nj iho vo ćuv e.nje, 

6) pod nazivom "brod d riave n'.1 ;menovanja" iIi "brod 
driave pi'ijema" padrazuITltva 5e brod koji je ovlasćen ' da. 
vije zastavu oclnosne drzave; 

7) pod ni\zi,;oITl"drzB.vrjanin" poclrazumeva .se i pravno 
lice koje se sJlli.llra takvim po zakonodavstv u one Strane Ugo­
v ornice gde je OS11 ovano, 

DEO II 

O'snivanjc konzulata l imenovanje konzula 

CIan 2 

SVilka Strana Uqo\roinica moze osnivati konz:'llate na 
teritoriji dru!Je Slrane Ugovo rnice. Dr'i.ava prijema zaclrlava 
6cui prllvo da se uspro~i vi osnivanj;'l kOn?Jlatp. u 6vakom 
mestu osim u mes lu gde već posto ji konzulat trece drZ,we . 

C l a n 3 

1. Proviziono pi smo u kome je OZTIi\C enO konz1l1arno 
p oc\ ruć je podnosi se M jnislilrstvu inos traniJ l p os!ova drzave 
prijema. Kanw! co bili priman i ' p rizna\'an prema pravilima 
i obicajima drZave prij ema, . 

2. Driava prijema moźe dali k OllZulu privremenu dozvolu 
za vrśenje n jegovih funkcija do izdavanja egzekvature. 

3, Organi drZave prijema nadleZni za konzularno podru­
CJe oznaceno u egzekvaturi odnosno privremenoj dozvoli bd­
mah će precluz!'ti potrebne m.ere da hi " kQnzul mogao "vr};i ti 
svoje slu żbene funkcije i użiva ti prava, privilegije i imunitete 
koji mu pripadaju, 

Ci an 4 

l, Konzui moze naimenovati k onz\llarne agente na svom 
podrućju pod uslovima iz ćlana 2 ove Konv enci je. Konzu!ar­
ni . agent może pristupiti vrseniu s!uzbenih funkcija tek po 
dobijanju saglasn?s ti drzave prijema. 
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2. · Agent konsularny wykonuje swą działalność urzędo­

wą pod kierownictwem i na odpowiedzialność konsula, który 
go mianował. 

Artykuł 5 

W konsnlacie może być zatrudniona niezbędn'.l ibść pra-
. cowników zarówno obywateli państwa wysyłającego . Jak 
i obywateli -patlstwa przyjmujące go. Konsul poda do wiado­
mości na piśmie właściwym organom państwa przyjmującego 
personh lia r charakter służbowy tych pracowników. 

Artykuł fi 

W razie powstania przeszkody w wykonywaniu przez 
konsula działalności urzędowej wskutek jego śmierci, choro­
by, przejściowej n ieobecności, odwolania lub z innych przy­
czyn, pracown ik jednego z konsulat6w lub przedstilwiclelstwa 
dyplomatycZIlego w państwie przyjmllJącym będzie upraw­
niony do tymczasowego wykonywania dzialalności urzedowej 
konsula pod warunkiem, że jego urzędowy charakter jako za­
stępcy , konsula zostanie uprzednio zilkomunikowany na pi­
śmie właściwym organom pai'Jstwa przyjmującego. Będzie on 
korzystać w czasie zćlstępowania konsula z praw, przywile­
jów i immunitetów, jakie niniejsza KonwenCja przyznaje 
konsulowi. 

CZĘ$C III 

Przywileje l immunitety 

Artykuł 7 

Państwo przyjmujące udzieli kOCIsuIowi i pracownikom 
kon.sulatu wszelkiej pomocy potrzebnej przy wykonywaniu . 
ich działalności urzędowej. 

Artykuł S 

t. Na budynku, w którym mieści się konsulilt, oraz na 
jego ogrodzeniu konsul może umicszcl.ać g0110 państwa wy­
syłającego z nazwą konm\atu w języku urzędowym tego 
państwa:. 

'2. Na budynku, w którym mleSCI się konsulat, konsul 
może wywieszać flagę państwa wysyłającego. Może on rów­
nież umieszczać taką flagę na pojazdach, stJtkach i samolo­
tach, k.iedy ich używa osobiście wyłącznie przy wykonywaniu 
działalności urzędowej. 

Artykuł 9 

Archiwa konsulatu są nietyklllne i organa państwa przyj­
mującego nie mogą przeglądać ich ani zatrzymywać. Archi­
wa te powinny być przechowywane oddzielnie 00 osobistych 
dokumentów konsula i pracowników konsulatu. 

Artykuł 10 

Pomi&<izczenia urzędowe- konsulatu są nietvkalne. Organa 
państwo, przyjmującego mogą wkraczać do ty~h pomieszczeń 
tylko za zgodą konsula lub w przypadkach uzasadnionych 
poważnym interesem publicznym (np. pożar, pościg za prze­
stępcą)- Wkroczenie tak;e może się odbywać jedynie z nale­
żytym poszanowaniem zasady nietykalności archiwów konsu­
latu ok.reślonej wart. 9. 

2. Komulami agent vrsl syoju slllźbenu funkci.Ju pod 
rukovodslvoll1 i odgovornosć:u kOllZula koji ga je im~~::óvao. 

C I a n 5 

lJ konwlatll moze biti zaposlen neophodan bra) slu:ztJe­
nika, kako drżavlj<lna drżave naimenovarlja, tako i drzavlJa­
na drżave prijema. KonwI će pisme no sao pstiti naclleżn i m, 

org'łnima driave pr ijema 1ićne podatke i sllIi.bena svojstva 
ovih slużbenika. 

C l a n 6 

U slućaju da nastilnu smetnje za v rsenje s!uźb2ne de-
-lalnosti konzula usled njegove slluti, bolesti, privremene 
otsutnosti, \Jpoziva ili drugih razloga, hiće ovlaśćen za pri­
vremeno v rśenje slużbene de laLnosti komula Sl 'lźb2nik iz 
jednog od konzula la , iIi diplomatskog pretstavniśtva u drżavi 
prijema pod usJovom da se njegovo slużbeno svojstvo kao 
zastupnika konzula p'rdhodno p ismeno notilicira nadlezn im 
organima drżave prijema. Za vreme zastupan ja konzula on 
će koristiti sva prava privilegije i illlllnitete koje ova Kon­
\'encija priznaje konzulu. 

DEO III 

Privilegije I inumiłeti 

C I a n 7 

Drźava prijema pruźiće kOllZulu i sluzbenicima konzl11a~ 

ta svu potrebnu pcmoć za vrsenje njihove sluźbene delatnosti. 

C l 11 n S 

1. Na zqradi okojaj se nalazi konzulat, kao i na njego~ 
voj ogradi, konzul moze postaviti grt driave n.'limenovanja 
sa nazivom konzulata na sluzbenom jeziku te drźave. 

2. Nil zgradi u kojoj se nalazi konzuIat konzuI moze 
istaknuti zastavu drźave naimenovanja. On moze takodje isti­
cati' takvll zastavu na voziIa, brodove i avione kad ove on 
liena upotrebIJava iskljucivo- prilikom vrsenja slużbene de­
latnosti. 

C l a n 9 

Arhiva konzulata je nepovrediva i orgill11 drżave prije· 
ma ne mogu istu pregledati niti uzaptiti. Ova arhiva mora 
biti smeśtena odvojeno od lićne prepiske konzula i slużbe­

nika konzulala. 

C I a n 10 

SIuźbene prastorije konzulata su nepovredive. Organi 
dfŻave prijema mogu ulaziti u te prostori)e samo uz prista­
nak konzula iJi u slucajevima opravdanim vaźnim javnim 
interesima (npr. pożar, gonjenje preiitllpnika). Ovaj ull'1zak 
mora se obaviti uz duzno postovanje principa nepovredivo­
sti arhive konzulata istaknutog u ćlanu 9 ove Konvencije. 

' " 
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, Artykuł t~ .. 
I. Korp.spondrcrlcja konsulatu, zarówno wysyłana jak 

i otrzymywana, jest nidykaina i organa piulstwa przyjmu­
jącego nie mogą przeglądać jejal1i zatrzymywać. 

2. Kon.<;u l może wysyłać i otrzymywać urzę<lowi} kore­
spofiden{:j-ę za poś1Cdn i chvem poczty kurierskiej. 

3. Koo'~l1 l lROi~ por-ozumiewaćsit; z organilmi pa,ństwa 
wysyłające-g.u puy pomocy .szyfru. 

Artykuł 12 

1. Kons:J.1 i pracowni cy konsula tu po~jadający obywa­
tcl~two paJlslwd wysyłającego nie podle,gają jurysdykcji pań-
6tW<l przyjmuj.ąc~go w sp ra wach ich dWlłairrości urzędowej, 
chyba że P<1I1s.two wysyłające wyrazi na to zgodę. 

2. Konsul nie może być zatrzymany ani aresztowany do 
czasu uprawomocnien ia się. wyroku sądowego, chyba że cho­
dzi o przeslEipstwo zag ro:l.one przez prawo państwa przyjmu­
jącego karą co najmniej pięciu lat pozbawienia wolności. 

3. W r<izie zatrzymania bądź aresztowania konsula lub 
wszczęcia przeriwko n iemu postępowania karnego, organa. 
p ill'istwa przyjmującego zawiadomią o tym niezwłocznie p rzed­
s tuw iciela dyplomatycznego państwa wysyłającego. 

4. Określenie "konsul" w rozumi eniu niniejszego arty­
kułt! oznacza ,konsulów generalnych, konsu lów i wicekon su ­
li"v n iezalei,nie od teg o, czy pełnią oni funk cje kierowników 
urzE,dów konsulu!Il ych. 

Artykuł 13 

t. Komu l i pracownicy konsulatu mogą odmówić złoże­
n ia zeznań w charakte rte świadków przed sądami i organa­
mi wladzy paóslwa przyjmującego w sprawach swej d zi ała l­

ności ufZ(;duwej ornz odmówić okazania korespondencji i in ­
n ych dokumentów urzqdowych. Jeżeli sąd lub organ władzy 
państwa przyjmującego uzna odmowę za n ie uzasadnioną, 

sprawa zostanie rozstrzygnięta na drodze dyplomatycznej. 

2. Z zastrzeżeniem postanowień ust. 1 konsul i pracowni­
cy konsulatu mogą być wzywani do zlożenia zeznall w cha­
ra ktErze świadków w spruwach cywilnych, karnych i' adm ini ­
stracyjnych, jednakże sąd lub organ władzy pragnący uzy­
l'kać zeznaniCI powin ien mieć na uwadze, aby nie powodować 
zakłócell w wykonywaniu obowiązków urzędowych przez po­
wyżów osoby. Konsul może prosić o przesłu chanie go w ter­
m inie póżniejszy m. Może on równ i eż prosić o przesłuchón ' e 

go w lokalu urzędowym konsula tu lub w swoim mieszkan iu. 

3. \Vezwania dorf;czane konsulowi lub pracownikowi 
konsul;:;tu posiadającemu obywatelstwo pilfIstw a wysyłające­

go powinny pos iari ać fo rmę pi$ma urzędowego i nie m0gf\ 
zawie rać wglOż.enJil sankcją karną lub zastosowaniem innego 
środka przymusowego. 

4. Kon sul , występujący w charakterze świadka, zwolnio­
ny jest Dd skladania przyrzeczenia. 

A r t y kuł 14 

Konsul. pracown icy konsulatu oraz ith małż~)Dkowie 

i milłolelnie dz iec i mieszkające z nimi nie podlegają - pod 
warunkiem pos iadania obywatelstwa pal1stwa wysyła jącego­

przepisom p'lflSlwa przyjmującego o rejestra ::: ji, zezwoleniach 
na pobyt i me:dunkach cudzoz iemców. Przyjazd i wyjazd 
ty ch osób notyf ikuje si(} lvlinisters lwu Spraw Zagranicznych 
państwa przyjmującego. 
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~lan H 

'1. Prepiska konzulata kako ona koja se salje tako i ona 
kojase prima je nepovrediva i organi drzave prijema ne 
mogu je pregledali niti uzaptiti. 

2. Konzul moze za otpremanj.e 
piskc koristiti i kurirskJ.1 postu. 

primanje sluibenepre-

3. U epstenju sa oTyanima svoje ddave konzul może 
I\łpotr-ebljavati sifru. 

C l a n 12 

1. KonwI i sluzbenici k onzulata koji imaju drżavljan­

sŁvo dfŻave Baimenovanja ne podleżu jilUisd,jkciji driave pri­
jema u stvarima nj thove sluibene del~tnosti, sem ak.o njiho­
va drzava ne da svoj pristanak. 

2. KonwI ne rrioze bili pritvoren niti zatvoren pre pra­
vosnaznosti sudske presude osim z.a kriviena dela za koja 
je po zakonu drżave prijema predvidjena kama liśenja slo­
bode najmanjepet godina ili vise. 

3. U slucaiu pritvaranja iH zatvaran ja konzula, ili po­
kretanja kriv icnog postupka protiv njega, organi drzave pri­
jema o tome te odmah obavestiti dipłomatskog pretslavnika 
drżave koja ga je naimenovala. 

4. Pod nazivom "konzul" u smislu ovog elana podrazu­
mevaju se generalni konzuli, konzuli ili vice konzuli bez ob­
zira da li vrśe lunkciju stla konzularnog pretstavniśtva. 

C I a n 13 

1. Komul i sluzbenici konzulata mogu odbili davanje 
iskaz<\ u svojstvu svedoka pred 5udovima i organima vlasU 
driave p r ij emil po pitanjima iz svoje slużbene delatnos1i, k ao 
i pokazivanje sluzbene prepiske i drugih sluzbenih dokume­
nalC1. Ako sud ili organ vlasti drZnve prijema oceni to odbija­
nje kao neosnovano pitanje će se resiti diplomatskim putem. 

2. Pod rezerVOl11 odredbe iz taeke 1 ovog elana, konzul 
sluzbenici konzulala mogu bili pozvani da daju iskaze 

II svojstvu svecloka u gradjanskim, krivitnim i upravnim 
slvarima. Mecljuhm, sud ili organ vlasti koji zeli da dobije 
iskaze Ireba da vodi raeuna da to ne i2azove poremeć"je 

u vIsenju sluźbene duznosti navedenili lica. Konzul może 
ziłmoliti da se saslusanje odlożi. 15to tako on mO'ze zdmoliti 
d a bude sas!uśan li prostorijama konzulata ili u svom stanu. 

3. Poziv koji se urutuje konzulu ili sluibeniku konzulata 
koji ima clrlavlJanstvo drz.ave naimenovanja, treba da bude 
sacinjen pis1l1eno u slużbenoj formi i nesme sadriati pretnju 
krivicnom sankcijol11 ili primcnolll nekog drugog sredstva 
prinude. 

4. Konzul je oslobodjen polaganja zakletve kao svedok. 

C l a n 14 

KonwI, sluzbenid konzulata kao i njihove -supruge i ma­
łol etna deca koja stanuju Sil njima, pod uslovol11 da imGju 
drzilvljanstvo drZ<Jve konzula , ne podleiu propisima dd.ave 
prijema li pogledu registracije, dozvole boravka i prijavlji­
vanja stranacu. Njihov dolazdk i odlazak biće notihkovan 
Ministarstvu inostranih poslova drz.ave prijema. 
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A r t y kuł 15 

I. Nieruchomości lub części nieruchonDści będące wła ­

snością paIlstwa wysyłającego i zajmowane dla celów urzG­
dowych przez konsulat lub stanowiące mieszlwnia konsllla 
i pn.cowników konsulatu -- zwolnione są od podatków i in­
nych świadczell publicznych. 

2. Nieruchomości lub cz<;ści ni eruchomości, zajmowane 
dla celów okre,; lonych w ust. 1, n ie są wyłączone spod wy­
wlaszczenia lub innych form ograniCZelli<1 własności (1:a -ce­
lów użyteczności publicznej, zgocl nyc:h z prawem pa!'tstvia 
przyjmującecjo, jednakże w razie konieczności 1.asto.,owimia 
tych środków- orgi"tlld pallstwa przyjmująceuo podejmą nie­
zbp,dne kJOki. aby nie spowodov .. ać zclklóce.n w lunkcjo1l0wa­
niu konsulatu. 

3. Zwoln ienia określone w usI. 1 n ie dotycza oplat za 
usbgi świadczone przez ins tytucje użyteczności publicznej. 

4. Pojazdy, statki, samoloty, oJbiorniki radiowe i telew i­
zyjne ora.z inne IUc!Jomości stanowiące v!lasnośt': państwa wy­
syłającego i stui. ąCt-} poln:ebom konsulatu - zwolnione są od 
opIat, podatk6w i innych śwjadczeli pt;blicznych. 

Artykuł 16 

I. Konslll i pracownicy kon sulatu, p03iadający obywa­
tels t\\jfJ pailslwa wysyłającego, zwol n ieni Sil od osobistych 
podnlków bezpośredn ich i podatk u od upo ', aż.nl otrzymyw a­
nych z tytułu pracy w kons Jlacic oralad świadC;: (! li rzeczo-
wych n cele wojskowe. . 

2. Osoby określone w ust. 1 zwolnione są o{1 opIa t na-
klada.nych na ruchomości s tanowiące ich wlasno:;ić slui.'lce ' 
do ich służb0wego luiJ osobistego użytku, 

Artykuł 17 

1. Pieczęcie urz?,dowe, godła, fl agi i inne przedmioty 
inwentarza, j ak i In3teria!y kan cela ryjne przc<.y /ane konsula­
t owi dla użytku sbzbowego lub kt6re konsu lat przesyła z po­
wro tem organom pa!lstwa wysyłaj ącpgo, zwolnione są od 
w szelkich opIat wwozowych i wywozowych. 

2. Prze ,Jmio ty przeznaczo ne do użytku osobistego kon­
. sula i członków jego rodz iny zwolnione są od opłat wwozo­
wych i wywozowych. 

3. Urządzen i e domowe i przedmioty przeznaczone do 
użytku osob~slego konsula i pracowników konsulatu oraz 
członków ich rodzin, posiadaj ących obywatelstwo patistwa 
wysyłającego, nie pODlegają oplutom wwozowym i ,vywozo­
wym w związku z przesiedleniem - o ile p rzewóz na s te.pu le 
w ciągu szeo'ciu miesięcy od objęcia stanowiska , w7:ględn i e 

w ci ągLi trzech miesif~cy po osta lecznym opuszczeniu przez 
te osoby pailstwa przyjmującego. 

4. · Przedmioty określone w nin: ejszym artykule podle­
gają oględzinom celnym. 

A r t y kuł 18 

Konsul i pracownicy konsu latu posiadający obywatelstwo 
pań::; lwa wysyłającego zwolnieni są od płacenia składek na 
ub2zpieczenia społeczne, przewidzianych przez prawo parlstwa 
przyjmującego . Ze zwolnienia tego nie korzystają pracowni­

-cy konsuiatu mający mie~ce s tC!łego zamieszkania w p tul­
stwie przyjmującym. 

--------

C l a n 15 

1. N epokretnosti ili d elovi nepokretnosU koj! su svojina 
drzave n aim{)llOVanJd i knji slu::e za s)llź be ne putrebe kcnzu­
lata Ui za stanovanje kOlliu!a ili s)llzben:ka konzuL:ila o:;io­
bodj 2ni su paroza i drug ih javnih -d cllu;na. 

2. N epckretnosti ili clelovi nepokretnosti k oj i sluźe za 
svrhe iz tacke 1 ohm izuze ti od ekspJopriJdcije i drugiit merd 
ogldnić e nJd S VOji1l8 u j avile sV lhe po propisirna drżave pIi­
jema , ali li sluca.ju nul nosti primen2 oVih m~ra orgdili drlave 
prijema predllze '~ e n eoph odne mere kak a Ile bi Josio uo pare. 
I1Jet' aja u fUilkcion.isanju kuuzuiala. 

. 3. Oslobocl jenje i1. tnck c -1 ne od:-lO :.e se na davanja koja 
prct5lavljaj u llaku<tdu za. usluqe javnih uS lil no va i predu::e '::a. 

4. Vozila, b:-odovi i avioni, ra dio apilfilti i t eleviziski 
aparali i d i'u(1'e pokretnosti koj e su vlasnistvo d iiave konzu!a 
i sluze po t.r,~ b " ma kunzulatil o~lobodj c ni su od tclkccl, poreza 
i drugill javnih d ćlŻbil.lćr. 

C l ć1 n 16 

1. KO !1zuli i slu·;: bcn ici konzulala dri .. lvljani drl:ilVe nai­
menovan ja os!o bodjeni su od pla<:an.!a l:<'il!h neposrcdnih 
poreza, porczCl na prindle,;ilosti koj e priwiljll pO· 05!lOV ll s vog 
ruda u k OllzuJatu i Illcl terijalmh voj ll .ih ObctVezii. 

2. Lica rraved (~na u t,'!cki 1 oslobodjena su od p'ać· anja 
t.:\kSd IW pok rel.nosti koje su n jihova S'l;:;j:~lil i kOJe Hll slule 
za liCHU ili sluibcnu upot re bu. 

elan 17 

1. Zvanicni pa Ca li, g rbo vi, za s tilve i d:-Ilgi predmeti in­
v~ntilrJ, 1([10 i kanccl ~Hjsk i md{ (~rija l l:oji se SJlju konzulJl:u 
za sl uzbeilu upo lrobu , ili koje kom:ulat i,a lje natrag organima 
svaje drza ve oslobodj cni s u svih uvoznih i izvo;:nih dal bil1a. , 

2. Prcdmełi n:'lmenjcni za lic·rnl upotrcbu konzulćl i cIa­
nova nj egove porodice oslobodjeni su uViJw ih i izvozilih 
daibina. 

3. Kućni namcśtaj i predmeti za l.ićnu upotrehu ne podle­
lU pJa ,':anj u uvoznih i izvomih da/bina prilikom preseljenja 
kO TlZula i Sl11Zbel1ika konzu!ata i c·lano va nj ihov e porbdice, 
koji inraj u drzavljanst vo clrźave nai.r.\E't1ovc:nj"l, u roh! od 
ses t mesec i od stu pilnj a na d'lznas !.. odnosuo od tri meseca 
po definitivnom odlas:w iz drzave prij e ma. 

4. Predmeti pomemlti u ovom el,mu podlezu carinskom 
nadzoru. 

C l a n 18 

Konzul i slulhenid kom:llliJ.ta knji su drźcvljani dIŹave 

naimenovanja oslobodjeni su pla,'an ja dO[Jrinosa za soci jalno 
osiguranje predvidjenog n koni ma d riave prIj e ma. Ovo 05 :0-

bodjenje ne odnosi se na sl1.l·zhenike kOl1Zula ta koji imaju 
slalno mesto boravka u drzClvi prij ema, 
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CZĘ$C IV 

Funkcje 'konsula 

Artykuł 19 

. t. Kons'ul wykonuje - zgodnie z prawem i zwycza jami 
międzynarodowymi - opiekę nad obywatelami paJi slwa wy­
syłającego or,az ochronę ich praw i in teresów. W tym ceiu 
może on zwracać się bezpośrednio do óądów i innych orga­
nów państwowych w swym okr~gu . 

2. Konsul dąży QO rozwijania .stosunków go«podarczych 
i przyczynia się do zacieśnian i a więzów przyjaźni międ zy 

Umawiającymi się Stronami. 

A r t y k -u ł 20 

Konsul może bez szczegó1nego pelnomocnictwa zastępo­

wać przed sądami i innymi organami pańslwowymi w swym 
okręgu obywateli pańsIwa wysyłającego, jeżeli z powodu 
nieobecności lub wskutek in nych ważny ch przyczyn nie mo­
gą oni w odpowiednim cwsie bronić osobiście swych praw 
i interesów ani n ie ustanowili pełnomocn i ków. N ie namsza 
to przepi sów pańsIwa przyjmującego, które prawo takiego 
zastępowania zastrzegają dla' określonych osób. 

A r t y kuł 21 

W przypadku zatrzymania lub aresz towania obywatela 
pań stwa wysylającego - organa pali~twa p rzyjmującegu za­
wiadomią o tym niezwł?czn ie wlaściwEQo konsula. 

A r t y kuł 22 

Konsul może: 

a) rejestrować obywateli paostwil wysylającego, 

h) wystawiać paszporty obywatelom państwa wysylaJą­
cego, 

c) wystawiać inne dokumen ty podróży, 

d) udzie1ać wiz. 

A r t yk u ł 23 

l. Konsul może na wezwanie organów państwa wysy­
łającego przesłuchiwać obywateli tego paristwa w chaiakterze 
stron, świadków lub bi€glych pod wa.mnkiem, że poddadzą 

si~ oni dobrowolnie przesłuchani u. 

2. Konsul może dor~czać obywa:elom pa/l,stwa' wysyła­
jącego pisma- urzędowe organów swego państwa w spo~ób 
i w trybie przewidzianym przez przep isy tego państw"a,' 

A r t y kuł 24 

'" Konsul może, jeżeli obie strony posiadają obywatelstwo 
pllństwa wysyłającego, przyjmować oświadczenia o wstąpie­

niu w związek małżeński i sporządzać akty małżeństwa . Kon­
sul zawiadomi właściwy organ państwa przyjmującego o każ­
dym zawartym przed n im związku małżeńskim. 

A r t yk u ł 25 

l. Konsu l może prowadzić ksit;gi sIanu cywilnego uro­
dzeń, ma łżeństw i zgonów obywateli państwa wysyłającego 
oraz wydawać wypisy z tych ksiąg. 

2. Postanowienia ust. 1 nie naruszają przep isów państwa 
przyjmującego o rejestracji urodzeń, małżeńslwi zgonów. 

DEO IV 

Funkcije konzuJa 

C l a n ]9 

1. Konzul se slara, u skladu sa medjunaroclnim pravom 
obićajim a, o driavljanima drżave naimenovanja i slitl nji­

hova prava i interese. U tom ciJ ju on se może neposred no 
obracati sudovima i drugim dr2.ilvnim organimil na s\,om kon­
zulamom podrućju. 

2. Konzul se s tara o TilZ\'oju privrednih od nosa i ·dopri­
nosi ucvrscivanju prijateljskih veza izmedju Slrana Ugo­
vornica. 

C l a n 20 

Kcmzul mOle bez posebnog punonwrja zastupąti prcd SlI­

dovima i drugim dTŹilvn im organim a na svorn konz ularnom 
podrucju driavl jane svoj e driav e l1\wEko o 'l i zbog osutnosti 
iIi drugih vażn ih razloga n isu u mO r,ju<':nosti da na vreme 
lićno śtile sv oja prava i illlerese, niti su Zil ovo imcn,ovali 
svoje punomoĆ'nike. Ovim se ne eliTa u propise drzavc prije­
ma k ojim a je pravu zaslupanja zadri.ano za cdredjena lica. 

C I an 21, 

• 
U slucaju pritvaranja i1i zatvilranja drzavljanina dTŹi1Ve 

naimenovanja organa dr iave prijema t e o tome odmah oba­
vestiti nadJeinog konzu la, 

C l a n 22 

Konzu! moze: 

a)' vrsili reg :slraciju driilvljana driave naimenovanja, 

b) izdavali putne isprave driavljanimil driave naimeno­
vanja, 

c) izdavati druga putna dokumenta. 

dl izdavati vize. 

C I a n 23 

1. Konwi moze na zahtev organa driave naimenovanja 
vrsili saslusanje svojih driavljana u svojs tvu stranaka, sve­
doka i vei,takil ukoliko oni na to dobrovoljno pristanu. 

2. KonzuI może dostavJjati driavljanima drzave naime­
nov anja pisrnena organa svoje driave po propisima te d rża ve. 

C l a n 24 

" . Konzul moze primati izjave o slupanju li brak i sacinja­
vati dokumenta o !'klapanju braka ukoliko obe st ranke ko je 
zakljucuj u brak imaju driavljanslvo driave konzu la. O sva­
kom braku koji je pred nj im zakljuten konzul.će obavestiti 
nadlezne organe drZave prijema. 

C I a n 25 

1. KonzuI moze voditi mat ic ne kn jige rodjenih. ven­
canih i umrlih dr:i:avljana driave naimenovanja i izdavati 
izvode iz tih knjiga. 

2. Odred be tącke 1 ne iskljucuju prim enu propisa driave 
prij cma o registraciji Iodjenja, vcncanja · i snuli. 
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A r t y kuł 26 

1. Konsul, jeLeli upowazmają go do tego przepisy pall­
stwa wysyłającego, może: 

aj przyjmować na życzenie obywcteJi państwa wY15yła­

jqcego ich 03wiódczenia i sporządzać Jia tej podsta­
wie odpowiednie dokumenty; 

hl przyjmować od obywateli państv\' a wysyłającego. 

oświadczenia oslatniej woli, uwierzytelniać i przyj­
mować na przechowanie ti1kie oświadczenia; 

c) sporządzać, 1 egalizować i uwierzy telniać dokumenty 
oraz przyjmować oswiadczenia od osób bez w7g1ędu 
na ich obywatelstwo, jeżeli te dokllmcn ty i oświadcze­
n ia mają wywrzeć skutki prawne w państwie wysy­
łającym . Jeżeli choozi o dokumenty i oświadczenia, 

dotyczące dóbr, praw i in~ere5ów Vii pal'lstwie trzecim, 
uprawnienia te przysługują konsulowi tylko wtedy, 
gdy zainteresowany jest w tym obywatel pc;ństwa 

wysyłajćlcego. KOllSJl bqdzie dokonywał powyższych 
czynnoscl z z~ichowalln:m pJu:pi~ów dewizowych pall­
siwa przyjmującego; 

d) sponódzać i uwierzytelniać Uumaczenia wszelkiego 
rodzaju dOKumentów. 

2. Dokumenty, wypisy i !lumaczenia sporządzone, zale­
galizowane lub uwierzytelnione w myśl ust. 1 będą uznawa­
ne w pcńsiwie przyjmuJijcym tak, ja k gdyby były one "'po­
rZądzone. zakgc-.Jizowane hlb uwierzytelni on e przez właściwy 
organ paóslwa wysylającego, jeżeli O~powiildają co do for­
myi treści przepisom tego paJ1slwa. 

A r t y k u I 27 

I. Konsul może przyjmować do depozvtu od obywateli 
państwa wysyłająceg::J dokumenty, pieniądze i inne przed­
mioty. 

2. Pieniądze i inne przedmioty przyjęte do depozytu 
przez konsula mogą by<: wywiezione z paJ1slwa przyjmujące­
go jedynie z zachowaniem przepi.5ów tego państwa. 

I 3. Do przedmiotów przyjęlych do depozytu nie stosują 
się postanowienia art. 9. 

A r l y kuł 28 

1. Konsul może zwrócić się do organó,y pcuistwa przyj­
mującego z wnioskiem o ustanowienie w razie potrzeby opie­
ki lub kurateli dla obywatela państwa wysyłającego do cza­
rJ ustanowienia takiej op.ieki lub kurateli przez wlaściwy or-
gan tego państwa. . 

2. Konsul może zwrócić się do organów państwa przyjmu­
jącego z wnioskiem o ustanowienie kuratora dla mienia na­
leżącego do obywatela państwa wysylającego, jeżeli mienie 
to pozostaje bez opieki. 

A r t y kuł 29 

Wlaściwy orgon państwa przyjmującego zawiadomi nie­
zwłocznie kUDsula o każdym przypa<lku śmierci obywatela 
państwa wysylającego, przesylając konsulowi odpis skrócony 
aktu zgonu, który wyda je się bez opIat i zwrotu kosztów rze­
czywistych. Jeżeli odpis taki nie może być sporządzony bez 
zwłoki, wlaś':iwy organ doslar:::zy go w terminie póżniejszym. 

A r t y k u I 30 

1. W przypadku otwarcia .spadku po obywatelu pań­

.stwa wysylającego organa państwa przyjmującego przekai.ą 

konsulowi otlpis testamentu oraz posiaGane informacje o spad-

e l a n 26 

1. Konzul moze ukoJiko jeovlascen po propisima ddave 
koja ga je imenovaia: 

a) da prima po że!ji ddavljana ddave naimenovanja nji. 
hove izjave i da o tome sastavlja isprave; 

b) da prima izjave poslednje volje ddavljana driave 
naimenovimja, da overava te izjave i da ih prima 
na cuvanje; 

c) da sastavlja i overava isprave i prima izjave lica, bez 
obzifil na njihovo drzavljanstvo, ako one treba da 
proizvedu pravno dejstvo u dri.avi naimenovanja. Ako 
SI' radi o ipravama i izjavama koje se ticu dobara, 
prava i interesa u trcćoj driavi konzulu pripadaju 
ova ovlasćenja samo ako je u tome zainteresovan 
dr:l:avljanin dri:ave koja je imenoval.a konzula. Ove 
poslove će komul ohavljati uz obavezno poslovanje 
dev iznih propisa drżave prijema; 

d) da prcvodi i vrsi overu prevoda svih VIsta isprava. 

2. Isprave kao i njihovi otpravci i prevodi koji su sa­
stavljeni ili overeni prema odredbama tacke 1 O\iog (:lana 
sm3lraće se na terilDriji dr:7.ave prijellla k'\o isprave sasta­
vljene ili overcne od natlleznog organ:l clr:l:a\' e na;menovanj a 
ako oduovaraju po !onni i sdd rźini p rapi sinw te drlave. 

e l a n 27 

1. KonwI może da prima na cn vanje od strane driavlja· 
na driave na imenovanja isprave , novac i druge prcdmete. 

2. Novac i prcdmeti deponovani kod konzula mogu bili 
izne!i iz ddave prijema samo po postojedm propiSlInil te 
dibve. 

3. Odredhe iz elana 9 ove Konvencije ne. odnose se na 
prcdIl:ete PI im] jene u aepozit. 

elan 28 

1. Konzul se moie obratiti organ ima dria\'e prijema sa 
predlogom da u slucaju potrebe postave starateJja drzavlja­
ninn ddfive naimenovanja dokse ne postavi staratelj od 
strane nadleznih organa te drzave. 

2. KonwI se moie obrat iti organima dda\'e prijpma da 
-postave staratelj a nad imovinom koja prip3aa drżavl j aninu 

dri.3ve naimenovanja ukoliko ta imovinc: ostane bez zaslite. 

elan 29 

Nad!ezni organi driave prijema odmah će obavestiti kon­
zula o svaJ~om slucaju smrti drZc:vljilnina driave naimcno­
vanja dostavljajući mu izvocl jz maticne knjige umrJih koji 
se izdaje bez naplate takse i troskova. Ako se pomenuti izvod 
ne moze odmah izdati nadleźni organ doslaviće ga naknadno. 

e l a n 30 

1. U slucaju otvaranja nas!edja d riavljanina drll1ve nai­
menovanja org.'lni drzave prijema doslaviĆ'e kOl1Zulu prepis 
testamentu i sve raspolożive podatke o nilslednicima i njiho-
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kobiercach, ' ich miejscu zamieszkania lub pobytu, o składzie 
i WiJ. l tośc i s?adku, a także informacje o tym, czy WSzczl~te 
zostalo postępowan ie spadkowe i w jakim stadium się ono 
znaj ~l uje. 

2. W związku ze spadkiem po obywatelu państwa wy­
syłającego bnsul może: 

aj współpracować p1Zy sporządzaniu inwenta rza spadku 
i podpisywać odpowiednie protokoły; 

bl wspólpracować z właśc iwymi organami państwa p rzyj­
mującego we wszystkich . czynnościach podejmowa­
n ych w celu wpobieżenia szkodom lub stratom w ma­
sie spadkowej, a w szcźególnoś ci p roponować -spIle­
daż ruchomoś ci spadkowych, j eże li sprzedai ta l eży 

w in teresie spadkobiercy; konsul może brać udział w 
takiej sprzedaży; 

cl współpracować w ustanawianiu kuratora spadku i w 
Blatwianiu innych spraw dotyczących zarządzania. 

spadkiem. 

A r t y kuł 31 

- I. Jeżeli mcbome mienie spadkowe albo suma pi:elll~zn a 

,rzyskana ze sprzedaży ruchomego lub nieruchornego mienia 
spadkowego podlega, na podstawie postępowania przeprowa­
dzonego przed organami państwa przyjmującego, wydaniu 
spadkobiercom, b ędącym obywatelami pat'Jstwa wysyłaj ącego , 

a spadkobiercy ci nie biorą udziału w' post (~powaniu i nie 
u stanowili pelnomo::ników, wówczas mienie to lub s umę pie­
niężną przekazuje się konsulowi. 

2. Jeżeli war:ość mienia spadkowego pozostałego po 
obywatelu pi1l1stwa wysyłającego, który zmar ł na tery torinm 
p ali.stwa przyjmuj qce go, nie p rzekracza według oceny olga­
nów pa lłslwa przyjmującego: 

w Polsk.iej Rz€czypo.spolitej Ludowej 
w Federacyjne'j Ludowej Republice 

Jugosławii 

1 Q.OOO zlo tych 

130.000 d inarów, 

li żadna z osób uj:Jrawnionycb do spadku nie zamieszkuje na 
terytorium pć!11s twa przyjmującego -ani · nie j (~st reprezentow a­
na, w0wczas spadek ten, j eżeli ,spadkobiercy inaczej nie po­
s tanow ią, przekazuje się konsulowi na jego żą<lanie bez 
ufJrz el~ n ieg o po s tępowania spadkowego . \Ny sokość k wat okre~ 
ś 1 0nych w n iniejszy m ustę.pie może być zmieniona przez Uma­
wiające się Strony w drodze wymiany not. 

3, Jeżeli obywiltel państwa wysy łającego zmarł w cza­
sie podróży na terytorium pa ństwa przyjmuj ącego , nie posia­
d ajqc na tym obszarze w chwili śmielci miejsca zamieszka­
n ia ani pobytu. wówczas jego rzeczy i wartości , które m iał 
ze sob ą, przekazuje się konsulowi bez przeprowadzen ia po­
st f,p owan: a spadkowego. 

4. Wydanie konsulowi mienia' spaokowego określonego 
w ust. l, 2 i 3 może nas tąpić, jeże li: 

al zostaly za,spokojone lub zabezpieczone wszystkie rosz­
czenia wierzycieli spadkodawcy zgłoszone w tenninie 
u stanowionym przez pr-a'fo Umawiającej się Strony, 
na której terytorium położone jest mienie spadkowe, 
z tym że obowiązki te ustają, j eżeli w ciągu sześciu 
miesięcy od dnia śmierci spadkodawcy nie zostanie 
udowod nione, że powyżsle ·roszczenia są prawnie uza­
sadnione lub że są rozpatrywane przez właściwe or­
gana państwowe; 

b) zostały zapłacone lub zabezpieczone wszystkie zwią­

zai1e z dziedziczeniem podatki i inne daniny publiczn2. 

5. Przekilzaniespadkobiercom lub wysłanie za' granicę 

mien ia spadkowego określon ego w ust. l, 2 i 3 przez konsula 
moZ'e n i\ .'itąpić jedynie z zachowaniem przepisów 'pai,stwa 
p rz yjmująo::e go. 

vom mes tu boravka kao i o sastavu i vrE'dnosti zaostavSline. 
Isto tako organi drźave prij e ma oba vc:stiće konzula da li je 
otvoren ostavmski postupuk i u kom se stadijumu nalazi. 

2. Konznl moze u vezi zaostavsline drźavljana drzave 
naimenovanja: 

aj da saradjuje pri sastavlj anju inven ia ra . zaostavs line 
i da premapotpisuj e zapisnik otome, 

. bl da saradjuje sa l1C',dle'lnim organima driave prijema 
kod svih mera koj e se predm:imaju Bdi otklilnjallja' 
s tele Hi kvC'.ra na ·irnovini iz zaostavsline, n:Hoćito da 
predlaie prodaju pokre tne z,\ostavstinc ako je prodaja 
u interesu naslednika. KonwI moźe da prisustvuje 
prodaji; 

cl da saradjuju pri postwljanju staraoca zaostavStine 
i u reśavanj u drugih pitanja koja se ticu upravljanja 
zaoslavstinom. 

tlan 31 

1. Ako pokretna zaostavstina ili novC tml lZllosi koji se 
dobij u prodajom pokretne ili n epokletne zao5tavśtine na 
osnovu postupka provedenog prcd organima drzave prij ema 
treba da se pred"j u naslednicima koji. su drżav ljanl c1 rl ave 
naimenovanja, a h'ji ne uces tv uju u postupku i oisu postavlli 
punomoćn ika , on da (;e se ta pokre lna zao'itavs tina odnosllo 
novi':ani iznos preuati kom:ulu. 

2. Ako vrednost zaostavsiine cll·7.avljanina c1r-ldVe na ime­
novanja koji je umro · na le r itoriji driave p rij ema, ne prema­
suj e prema oceni organe ddave prijema: 

u Naroclnoj Republici Polj skoj 
u Fetlerativnoj Naroclnoj Republici 

Jugoslav iji 

10.000 zlota 

130.000 d ina ra 

a ni jedno· ocl lica koja imaju pr rr vo na naslcd je ne i ivi na 
teritoriji ~r i.ave prijema i n~nH svOgil zilstupn ika, ili n i1s1edlli­
ci c1rukbje ne odrede, onda će se z<wslavstiaa predil\i kon­
zulu na njegov zilhtev hez pre thodnog ost il \;inskog pos lupka. 
Visina iznosu navedenih u ovom . stav u S trtlile Ugovornice 
mogu lllenjati pUlem razmene nota. 

3. Ako je drźavljanin drlave na imenov imja umro na putu 
na teritori ji drźi1ve pri jema. a u trenuUm snut i nem,] na taj 
teri toriji mes to stanóvanja Hi bor"vka-, onda će se n jcgove 
stv:ui i vrec1nosti koje je sobolU nosio predatl · konzul u bez 
prethoLlnog ostavinskog postupka. 

-4. Zaostavśtine navedene u tackama l, 2 i 3 ovoga elana 
predaće se konzulu: 

a) ako su podrnirena ili obezbecljena potraZi.van ja po­
verilCica oslavioca prij avljena u roku o(l redjenom za­
konima one Strane Ugovomice na ćijoj se teritori ji 
IlJlazi Zilostilvstina, s Um da () ve obaveze prcsta ju ako 
s e u roku od sest meseci od dan a smrU ostilvioca ne 
dokaże da su gornja .pa trilźivanja 'l.akonski opravclana 
Hi- da su upućena nadleznim drźavnim org -:łnima na. 
rasmatranje; 

bl ako je plać(' n ili obezbedj en porez na nasledje kao 
i ostalę javne daźb i ne . 

'" 5. Komul će zaoslavśtinu iz tabka 1. 2 i 3 ovoga el ~ na 
p redati naslednicima iIi posia li li inostranst vo jedino po pro­
pisima uridve prij ema. 
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JeżeH organ państwa przyjmującego uzyska informacje, 
że w toczącym się przed nim p06tępowaniu spadkowym za­
interesowany jest obywatel pmistwa wysyłającego, zawiado­
mi o tym konsula tego państwa'. 

A r t y kuł 33 

Post<lnowienia art. 30, 31 i 32 stosują się również w przy­
padku śmierci obywatela pailstwa wysyłającego, który jaKO 

kapitan lub członek załogi statku pa11stwa przyjmująct;go 

zmarł na morzu lub na lądzie w jakimkolwiek kraju. 

A I t'y k II ł 34 

ąIy "tatek państwa wysyłającego przybędzie do portu 
w pal!i.stwie przyjmuji{cym. kapitan i lZłonk.)wie załogi będą 
mogli , porozumiewać się z wł<lściwym ,Konsulem. Po dokOlLi­
niu opprawy konsul będzie mógł udać się na statek. 

A r t y kuł 35 

1. Konsul maże okazywać pomoc statkGm państwa wy­
syłającego, które znajdują się w portach położonych w j ego 
okręgu konsularnym. 

2. Konsul może stosownie do przepisów paóstwa wysy­
łając~o: 

al przeglądać księgi i dokumenty statku. przeshlchiwać 

kapitana i członków za logi w ce lu uzyskania infor­
macji o statku, ładunku oraz przebiegu i celu podró­
ży, jak również podejmować kroki w celu uł..1twienia 

przybycia i wyj ścia statku; 

b) wystę.pować wraz z kapitanem i członkami załogi przed 
! sądaJni i innymi organami pańlstwa' przyjm ającego 

s tosownie do przepisów tego państwa, udzielać tym 
osobom wszelkiej pomocy, a także wyst f)pować w cha­
rakterze tłumacza w .sprawach tych osób przed wspom­
nianymi organami; 

ej rozstrzygać spory między kapitanem a członkami za­
łogi włącznie ze sporami z zakresu stosunków pracy, 
j ak również podejmować odpowi ednie środki w celu 
angal.owan ia i zwalniania kapitan a i członków za ł og i 

oraz s losować środki mające na celu utrzyma!1ie po­
rządku i dyscypliny na statku; 

dl podejmować wszelk ie środki wchodzące w zakres jego 
uprawnień w odniesien iu do statku państwa wysyła­
jącego w ce lu przestrzegania przepisów administra­
cyjnych oraz postanowień prawa morskiego i rzecz­
nego tego państwa; 

El podejmować w raz ie potrzeby środki w celu zapew­
nienia leczen ia szp italnego łub dobrowolnego wysła­

n ia do państwa wysyłającego kapitana i członków 
załogi statku. 

A r t y kuł 36 

Klonsul może odwiedzać w portach położonych w jego 
okn;9f1 statki jakiejkolwiek bandery uda jące się do portów 
państr-: a wysyłającego. 

A rt Y kuł 37 

1. Sądy i inne organa państwa przyjmuj ącego mogą je­
dyni~ za zgodą lub na wniosek konsula bądż kapiliilHl statku 
interweniować; 

C l a fi 32 

Ako nadlezni organ drfave prij'ema sazna da je u raspra­
vi zaostavstine koja se kod njega vodi za inleresovan dri.a­
vljan in dri,ave naimenovanja o lome te obavest lh J.:onzula 
te driave. 

C I a n 33 

Odredbeclanova 30. 31 i 32 pTimenjivaće se takod je 
u slucaju smrti drżavljanina driave n aimenovanja koji je kao 
zapovednik iJi elan posade broda driave prijema UIDro na 
moru Hi na kopnu u bilo kojoj driavi. 

C l a n 34 

Ukoliko brod driave naimenovanja uplovi u luku drhve 
prijema zapovednik broda i elano vi posade će moći opstiti 
sa n a.dleinimkonzulom. Po izv rsenim formalnostima konzul 
te mob posetiti brodo 

C l a n 35 

L Konzul moie da ukazuje pomoc b rodovima driave nai­
menov anja koji senalaze u lukarna njegovog konzularnog 
podrucja. 

2. Konzul może u okviru p ropisd drfave naimenovanj a: 

a) da pregleda hrodske knjige i isprave. da ispiluje zapo­
vednika i posadu broda o brodu. toveuu kao i o toku 
i dlju plovidbe. da preduzimiJ mere Jadi olaksanja 
plovljenja ili isplovljenja broda; 

b) da se zajedno sa zapovednikom i el<lnovima pOSil de 
broda, a u 'składu sa propisima ddave prije~(\a, po­
jeIVljuje prcd sudovima i drugim drzewn i m organima. 
da ukazuje tim ' licima svaku pomoć i da im pred su­
dovima i drugim organima posluii k::ło tumae; 

c) . da uredjujl' sporove izml'dju zapovednika broda i ela­
nova posade. ukljueujuć i tu i sporove iz radnog odno­
sa, kao i da preduzima potrebne mere za smenjivanj e 
zapovednika i cJanova posade broda i da preduzima 
korake za odrfavanje reda i discipline na brodu; 

d) da u pogledu broda dIZaVl' n aimcnovanja precll'zima 
sve Sto ul azi u njegovu nadlcinost za sproVt)rljenje 
upravnih propisa i odredaba pomorskog i reenog pra­
va te dd,ave; 

e) da u slueaju pot rebe p rerluzima mf're za bolni eko le­
eenje ,iii za dobrovoljno o:prcmanje u dri,avu naime­
novanja zapovednika i cltlnova posade broda. 

Clan 36 

Konzul moze 11 lukarna na svom konzularnom podru eju 
posećivati sve brodove, bilo koje zdstave, koji će otploviti 
u luke njegove dr~ave. 

C I a n 37 

l. Sudavi i drugi organi drfave prijema magu samo sa 
pristankom ili na predlog konzula iii zapovedniktl broda in­
tervenisati : 
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a) w sprawy wewn ętrznego zarządzania statk iem, a w 
szczegó ln ości w spory mi ędzy kapitanem fi członka­

mi załogi wynikające ze stosunków pracy lub w spra­
wy związa n e z zastosowan iem na statku środków dy­
scyplina rnych w stosunku do członków załogi win­
nych naruszania przepisów służbowych; 

b) w wykrocze nia popełniane na statku, chyba że powo­
dują one zagrożenie porządku lub sookoju w porcie, 
zdrowia bądż bezpieczeństwa publicz~ego, albo że zo­
stały popeln io;J.e na statku p rzez osobę lub na szkodę 
osoby nie będclcej cz łonkiem załogi. 

2. Postanowien ia ust. 1 nie naruszają: 

a) uprawnień sądów i inn ych organów pań stwa przyjmu­
j ącego do prowadzenia dochodzenia i śledz twa w spra~ 
wach prze,tępstw oraz wykroczeiJ z wyjątkiem tych, 
które określone są w ust. l pkt b), jeżeli te prze­
stępstw a lub wykroczeni a zostały popełnione na sta t­
ku państwa wysył ającego w czasie, ki edy zna j dował 

się on na wodach terytoria lnych luu wewnętrznych 

państwa przyjmującegoi 

b) przepisów państwa przyjmującego, któ re dotyczą stat­
ków oraz osób i przedm iotów na statkach. 

Artykuł 38 

1. Sądy i inne organa państwa przyjmującego mogą, je­
dynie po uplZedn im zawiadomieniu konsula w termini# umo­
żli w iającym mu p rzybycie, prz ystąpić, zgodnie z przepisami 
tego państwa, do przesłuchania lub aresztowania jakiejś oso­
by ze statku, zaj ęcia znajdującej się na nim ruchomości, do­
konania czynności procesowych na statku, albo zażądać od 
Rapilana lub członka załogi złożenia "l.eznań przed sądem bądź 
innym organem państwa przyjmującego. 

2. Jeżeli zawiadomienie określone w ust. 1 jest niemo­
żliwe z 'uwagi na szczególną pilność sprawy lub jeżeli sądy 
bądż inne organa państwowe interweniowały na żądanie ka­
pitana statku, albo też jeżeli konsul nie był obecny przy ich 
czynnościach urzędow ych, wówczas oroana te udzielą konsu­
lowi informilcji o dokonanych czynn;ściach w naj szerszym 
z i.'.kresie, w jakim będz i e to możliwe z uwagi na dobro to­
czącego się pO\Stępowania. 

A r t y kuł 39 

Po stanowień art. 37 i 38 nie stosuje się do czynności 

urzędowych podejmowanych przez sąd y hlb inne organa pa ń­
stwa przyjmującego, a dotycl'.ących bezpieczeństwa statku, 
osób i ładunku, względnie nadzoru sanitarn ego lub kontroli 
p asz portowej albo też mających na celu zapobieganie lub 
wykrywanie wykroczeń celnych bądż zajęcie towarów. 

A r t y kuł 40 

t. Jeżeli I)tatek państwa wysyłającego ulegnie awarii na 
wodach wewnętrznych lub terytorialnych państwa przyjmu­
jącego lub w stanie awarii przybędzie na wody wewnętrzna 
lub tery torialne tego państwa, organa państwa przyj mującego 

zGwi adomią o tym n iezwłocznie właściwego konsula. 

2. Organa państwa przyjmującego pod ejmą wszelkie nie­
zbp,dne środki dla ochrony statku, który uległ awarii, życia 

m;ób ze statku, ladun ~u i inn ych przedm io tó w znajdując ych 
się na n im oraz dla zapobieżenia grabieży bądż niepokoj e,m 
na statku. Srodki takie zostaną zastosowane takie w odnie­
sieniu do przed~1iotów nal e"Ż.ących do statku lub stanow lą­

cych część jego ładunku, które znalazły się poza statkiem. 

al u stvarima unu tr aśnjeg rukovodjenja brodom a na­
roći to izmedju zapoveJnika broda i ćlanova posade 
koje su proiziSle iz radnog odnosa ili u stvarima koje 
su u v ezi disciplinski h mera pred uzetih na brodu pre­
ma ćlanovima posade zbog k rsenja slużbenih proplsal 

bl u prekrsajima koj i se izvrśe na brodu osim ako ugro~ 
źiwaju red iIi mir u luci, zdravl]e i1i javnu bezbec!nost 
ili da je izvrsen prekrśaj od li ca ili na śtetu lica koje 
nije ćlan posade. 

2. Odredbama tacke 1 ovog ela na ne dira se, 

a) u prav a slltlova i drugih org:lna drżave prijema na 
sprovodj enje izvidjaja i istrage zbog krivićnih dela 
kao i prekrsaja, osim onih koi i su oznaćeni u tacki 1 b) 
ovoga ć lana , ako su ta kriv ic· na deia ili prekr~aji 

jzv rseni na brodu drzave naime novanja za vreme dok 
se isti nalazio u terito rijalnim iłi unlltraśnj im vodama 
drżave prijema; ---

b) u propise · drżave prijema koji se odnose na brodove, 
li ca i stvari na brodu. 

Clan 38 

I. Sudovi i drugi organi dri:a ve prijerna samo po pret­
hodno m blagovrernenom obavestenju k onzula mogu pristupitl 
saglasno sa propisima ove drźave saslusanju Hi liśenju slo­
bode nekog lica sa broda, zaplene pok re tnosli koje se na·laze 
na brodu, vrsenj u procesnih ndnji na brodu i\j zatraźiti od 
zapovednika broda Hi clanova posade da daju izjavu pred 
sudom Hi nekim drugim organom dri:ave prijema. 

2. Ako je potrebno ohavestenje i7. taćke l ovoga Clana 
nemoguće zbog va nredne hitnfJsti u pos tupku ili ako su su­
dovi ili drugi drżavni org 'l ni intervenisali na zahtev zapo­
vedn ika broda ili ako k onzuI nije prisustvovao slllźbenoj 

radnji onda sudovi i drug i drźavni organi ddće konzulu oba­
veśt.enje u najsirem mogućem obimu obzi rom na svrhu po­
stupka. 

C l a n 39 

Odredbe ćlanova 37 i 38 ne odnose se na sluźbeQ.e radnje 
koje pred uzimaju sudovi iIi drugi organi dri:ave prijema a ko je 
ce ti (-u sigurnosti hroda, lica i tovara, odnosno zdravstvencg . 
nadzora iIi preglecta pll tnih isprava Hi imaju za cilj da sa 
sprece ili otkriju carinski prekrśaji ili izvrśi zaple na robe. 

Clan 40 

1. Ukoliko brod dr.za ve naime novanja pretrpi h~variju 
u unutra śnjim ili teritorij a lnim vodama drźave prijema, ili 
ukoliko u sl 'wju havarije dodje u un~trasnje ili teritorijalna 
v ode te , drz,we njeni organi o tome odmah obaveśtavaju 

nad ldnog konzuIa. 

2. Organi (lrzave prij ema preduzeće sve potrebne mera 
radi sigll rnostj broda koj i je pretrpeo havarijll, żivota lica 
sa broda, tova ra i drug ih predmeta koj i se naIaze na brodu 
i sprećavanjd kra,lja i1i ne mira na brodu. Takve mere hiće 
lakodje predLlzete u odnosu na pred mele koji su se naśli . van 
hrodskog pros tora a koji pripadaju brodu iW su deo njego-, 
vog tovara. 
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3. Jeżeli statek uległ awarii w obrębie portu lub, stano­
wi niebezpieczeństwo dla żegiugi na wodach terytorialnych 
państwa przyjmującego, organa miejscowe mogą zastosować 
wszeikie środki, które uznają za niezbędne dla Ul1lknit;cia 
szkód, na jakie stalek ten mógłby n'lrazić urządzenia porto­
we lub inne statki, zawiadamiając o tym konsLlla, w miarę 
możlhvości przed l.astosowaniem powyższych środków'. 

4. Jeżeli właściciel statku, który uległ awarii, jego prz(:d­
stawiciel, zainteresowany ubezpieczający ani kapitan nie są 
w stanie podjąć niezbędnych środków, konsul będzie U"lva­
żany za upoważnionego do powzięcia na własną rę,kę - ja­
ko przedstawiciel właściciela - wszelkich decyzji dotycz ą­

cych statku. 
5. Organa państwa przyjmującego, na którego teryto­

rium znajduje się statek, który uległ awarii, nie będą nakła­
dać na ładunek, zapasy lub wyposażenie sta tku, ani na p rzed­
mioty należące do .statku opłat celnych ani innych opIat , 
chyba że przedmioty te przeznaczone są do swobpdnego obro­
tu na terytorium tego pat'Jstwa, jednakże organa tego pai!­
stwa mogą żądać zabezpieczenia ewentualnyc~ opłat w od­
niesieniu do powyższych przedmio tó w. 

6. Organa pailstwa przyjmującego mogą żądać zwrotu 
kosz tów za swą pomoc i prace ratown icze w takiej wyso­
kości, w jakiej żądają w analogicznych przypadkach od sld.t­
ków swego państwa. 

Artykuł 41 

""'przypadku gdy na wybrzeżu lub w pobliżu wyhrzeż.a 
pailstwa przyjmującego znajdą się przedmioty należące do 
statktl państwa wysyłającego, który ultgł awarii, lub do jego 
ładu rlku, zapasów bądź wyposażeni a, konsul może; jako 
przedstawiciel właściciela lub innych uprawnionych osób, 
podjąć wszelkie środki w celu zabezpieczenia tych przed­
miotów lub rozporządzania nimi, jeżeli te o.soby Si1 me lub 
przez swych pełnomocników nie podjęły odpowIednich kro­
ków. 

A r ty kuł 42 

. !f'ostanowienia nln il~ jsLej Konwencji odnosz,{ce si~ do 
żeglugi· morskiej stosują się odpowiednio do żeglugi po­
wietrznej z wyjątkiedł przepisów ,sprzecznych z powszech­
nie przyjętymi zwyczajami lotniczymi lub z postanowienia­
mi umów międzynarodowych obow i'lzujących obie Umawia­
jące się Strony. 

A r t y kuł 43 

Konsul może pobierać opłaty z tytułu wykonywania 
czynności urzędowych, przewidz iane przez prawo państwa 

wysyłającego, lecz bez .stosowania środków przymusowych. 

CZĘSC: V 

Postanowienia ?gólne i końcowe 

Artykuł olA 

W korespondencji z orgaJ~ami. i instytucjamtpallstwa 
'przyjmującego konsul posługLlje się językiem urzędowym 

wzgl.ę.dnie jednym z języków urzędowych tego państwa. 

A r t y kuł 45 

Postanowienia części IV niniejszej Konwencji ' dotyczące 
praw ' i obowiązków konsulów stosują się do kierownika wy­
działu komularnego przedstav,icielstwa dyplomatycznego 
kazdej z Umawiających się Stron, jeżeli poviierzenie mu tej 
funkcji zorstanie notyfikowane drugiej Umawiającej się Stro­
nie. Nie narusta to przywilejów i immunitetów dyplomatycz­
nych takiej osoby. 

POl. 31 t 

3. Ukoliko je brod pretrpeo havarij;l na sektonI h:ke 
Hi bude pretstavljao opasnost 7,a plovidbu u teritorijalnim 
vodama ddave prijema, mesni organi Ir.ogu preclLlzeti, sve 
mere koje bLldu naśli za neophodne rad! uklanjanja stele j.;oji 
bi mogao brod naneti luckim uredjajima iii drugim broQo­
vima, obave;tavaJući o tOlll~ konzula ukoliko ji~ to mO~;l'Ć'l.ł 
pre primene n'avedenih mera. 

4. Ulwliko vlasnik broda koji je pretl pco huv<.:r iju, D,:e. 
go'l pretstavnik, zainteresovano osiguravaju ':e drus{\;o iJi ,:a­
povednik broda, nisu u mogućnosti da p:'edu;:ii)U l:.eopi,cc'.:lEl 
mere , kanzul će bili smatran za ovlasb::nog da De; sopsi'; (nu 
odgovornost, kao preislavnik vlasnika, donosi ~ve otliuke 
u vezi broc!.l. 

5. Organi drzave prijema na cijem se podrućjn nalazi 
brod koji je pretrpeo havariju neć: e nap'advati nikakve c(Hi­
ne i druge d,dbine n<t tovare, zalihe, opremu, i pribor broda, 
osim ako se te stvari stave li slol~odan promet na teritor! ji 
te drźave, tvledjutim, ovi organi mogu da traic obezbedjenje 
za eventualnu naplatu dazbina na te stvari. 

" 

6. Orgalli drZdve prijema mog'J da n3plaćlljt, za svoju 
pomoć i rdd'}ve oko spasavanja broda samo one tn);kuvl~ 

koje napJaćuju li slićnim slućajevima od brodovil k oji plove 
pod zastavom njihove drźave. 

(: l a n 41 

A ko se nil obali Hi u blizini obule drzave prijema nadj II 
predmeti koji pripadaju brodu, tOVJIU, zalihi ili oprel1li Dl (.(1 a 
drzave naimcnovanja koji je pwtrpco havariju, konzll! lL()7 \! 

da kao zastL!pnik vla snika iłl drugih ovlascenika preuuz:rr,e 
s've me re li cilju obezbedjenja t ih predmeUI ili u ciJju riJspo­
laganja njima, ako ta lica nisu senna, Ui preko svojih pUIlO'­

moćnika, precl uze~a potrebnemere. 

(: l a n 42 

Odredbe ove Konvencije k o je se odnose na pun.lOf2:<.T 

plovidlJu pri,nenjivaće se, na odgovarajući nahn, i na vd,:du'; ­
ni saobraćaj s izuzelkom propiS 3 koji su \ a suprolnosti sa 
ops te 1Jsvojenim obićajima \'azdusnog saobra ćajil ili su 11 SU " 

protnosti sa medjun,Hodnim ugovorima obaveznim :w oLe 
Strane Ugovornice. 

Konzul moie napla!:ivati takse za obClvl jene slnzlwre 
r adnje pied vidjene p ropisima svoje zemlje, .ali be'z 
pnnudnih sredstava, 

DEO V 

Opste zavrsne odredbe 

(: l a n 44 

Uprepiscisa organima i ustanovama drzave prijema 
konzul će se sluziti sluźbenim, oc!nuSllo jednim od sluz.be­
nih jezika driave prijema. 

(: l a n 45 

Odredbe dela IV ove Konvencije li vezi pfiiva i obaveza 
konzula odnose se i na sefa konzularnog odeJjenja diplo­
matskog prets tavnistva Strana Ugovornica, ukoliko je ta nje­
gova funkcija notificirana drugoj Strani Ugovornici. No, to 
ne utiće na diplomatske . privilegije i imunitet ovog lica. 
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Artykuł 46 

Każ-da z Umawiających się Stron zobowiązuje się za­
pewnić drugiej Umawiającej się Stronie traktowanie jej ja­
Iw pallstwa najbardziej uprzywilejowanego we wszystkim, 
co się tyczy przywilejów, immunitetów, praw i funkcji kon­
sulów i pracowników konsulatów. Zadna z Umawiających 
się Stron nie będzie jednak mogła powoływać się na klauzu­
lę największego uprzywi lej owania i żądać innych lub dalej 
idących przywilejów, immun itetów i praw niż te, które sama 

. przyznaje konsulom i pracownikom konsulatów drugiej Uma­
wiającej się Strony. 

A r t y k u l 47 

Poslilnowienia niniejszej Konwencji nie mogą być inter­
pretowane w ten sposób, 2;e uprawnienia przyznane w niej 
konsulom w celu obrony praw obywateli państwa wysyła­
jącego wykluczają lub ogran iczają pojmowanie tych praw 
według ogólnie przyjętych zasad prawa międzynarodowego. 

A rt y kuł 48 

Konwencja niniejsza wymaga ratyfikacji i wchodzi w ży­
cie w trzydzieści dni po wym ianie dokumentów ratyfikacyj­
nych, która odbędzie się w Warszawie. 

Artykuł 49 

Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreślony 
zacho wuje moc obowiązującą do upływu sześciu miesięcy 

od dn ia wypowiedzenia jejdrog'ł notyfik~cji przez jedną 
z Umawiających się Stron. 

Konwencję niniejszą .sporządzono w Belgradzie dnia 17 li­
stopada 1958 r. w dwóch egzemplarzach, każdy w językach 
polskim i 'icrbsko-chorwackim, przy czym obydwa teksty 
mają jednakową moc obowiązującą. 

Na dowód czego wyiej wymienieni Pełnomocnicy o.bu 
Umawiających się Stron podpisali niniejszą Konwencję i opa­
trzyli ją pieczęciami. 

Z upoważnienia Rady Państwa 
Polskiej Rzec7.ypospolitej 

Ludowej 
t-l H. GrochuIskI 

Z upoważnienia Prezydenta 
Federacyjnej Ludowej 
Republiki Jugosławii 
(-) Milan Barloś 

elan 46 

Svaka Strana Ugovornica se obavE'zuje da će drugoj 
Strani Ugovornici obezbediti da se tfel ira kao najpovlaśće­
nija u svemu po pitanju privilegija, imuniteta, prava i funkci­
ja kOfiZula i sluźbenika konzuia ta. Ipak ni jedna Strana Ugo­
vornica se neće moći pozivati na k!auzulu naj većeg povla­
sćenja i zahtevati druge i veće privilegije, imunitete i prava 
od oniil koje sarna priznaje konzulirna i sluzbenicima kan­
zulata druge Stra1le Ugovomice . 

C l a n 47 

Odredbe ave Konvcncije ne mogu se tumacit! u sm islu 
da se ovlaśćenj ima koja su data kOnlulillla za zaśtitu prava 
drżavljana driave naimenovanja iskljucuje ' Hi ogranicava 
prosudj ivanje tih prava po opste priznalim naćelima medju-
nacodnog prava. . 

., elan 48 

Ova Konvencija: podieże f,'ttifikaciji i stupa ni) snagu 
trideset dana od dana raw \ene ratitikacionih iO'itrumellJ.ta 
koja će biti izvrśerla u Varśavi. 

CI a n 49 

Ova Konvendja je zakljnćena na neo<lredjeno vreme 
ostaće na snazi joś za sest meseci od dalia otkaza notom' 

jedne od Stra.na Uf/ovornica. 

Ova Konvencija saCinjena je u Bcogradu dana 17 no­
vembra 195fł godine u dva primerka od kojih svaki na 
poljskom.i srpskohrvatskom jeziku, s timda oba teksta ima-
ju podj ednako pravno dejstv o. . 

U potvrdu ćega su Punomoćnici obeju Strana Ugovor­
nica polpisali ovu Konvellciju i stavill pećate. 

Po ovlaśćenju Driavnog sa'leta Po ovlaśćenJu Pretsednika 
Narodne RepublIke PoljskeFederativne Narodne Republike 

Jugoslav.ije 
(-) H. Grocfwlskl <1 (-) M. Barto~ 

Po zaznajomieniu si~ 7! powyższą Konwencją Rada Państ 'Na uznała ją 1 uznaje za słuszną zarówno w całości. jak 
każde z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzeka, 

że będzie ona niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany zostal Akt n i.niejszy opatrzony p ieczędą Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej . 

Dano w Warszawie, dnia 2~ stycznia 1959 r. 

L. S. Przewodniczący Rady Państwa: A. Za ..... adzki 

MInister Spraw Zagranid:nych: w z. J. Winiewicz 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWI! 

z dnia 23 lipca 1959 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Konsularnej. między Polską RzecząposPolit'l Ludową 

ft Federacyjną Ludową Republiką JugosławU, podpisanej w Belgradzie dnia 17 listopada 1958 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomo~ci, że zgodnie z art. 48 
Konwencji Konsularnej między Polską Rzecząpospolitą Lu­
dową a Federacyjną Ludową Republiką Jugo<sławii, podpisa­
nej w Belg radzie dnia 17 listopada 1958 t., nastąpi.la w War-

Zam. 1271 

szawie dnia 12 czerwca 1959 r. wymiana dokumentów raty­
fikacyjnych powyższej Konwencji. 

Minis ter Spraw Zagranicznych: w z. J. Winiewicz 

Cena 2.40 zł 


